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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2015/1604 

ze dne 12. června 2015, 

kterým se mění nařízení Komise (ES) č. 809/2004, kterým se provádí směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2003/71/ES, pokud jde o prvky související s prospekty a inzeráty 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2003/71/ES ze dne 4. listopadu 2003 o prospektu, který má být 
zveřejněn při veřejné nabídce nebo přijetí cenných papírů k obchodování, a o změně směrnice 2001/34/ES (1), 
a zejména na čl. 7 odst. 1 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Komise (ES) č. 809/2004 (2) vyžaduje, aby emitenti ze třetích zemí zpracovávali historické finanční údaje 
obsažené v prospektech pro veřejnou nabídku cenných papírů nebo pro přijetí cenných papírů k obchodování na 
regulovaném trhu v souladu s mezinárodními standardy účetního výkaznictví (IFRS) nebo s vnitrostátními 
účetními standardy třetí země za předpokladu, že jsou rovnocenné s IFRS. 

(2)  Za účelem posouzení rovnocennosti obecně uznávaných účetních zásad (GAAP) třetí země s přijatými IFRS 
stanoví nařízení Komise (ES) č. 1569/2007 (3) definici rovnocennosti a zřizuje mechanismus pro určení 
rovnocennosti zásad GAAP třetí země. Dle podmínek tohoto mechanismu rovnocennosti mohlo být emitentům 
ze třetích zemí dovoleno po přechodné období končící dnem 31. prosince 2014 používat zásady GAAP třetích 
zemí, které své standardy sbližují s IFRS nebo se zavázaly IFRS přijmout. Je důležité posoudit úsilí těch zemí, 
které učinily kroky ke sblížení svých účetních standardů se standardy IFRS nebo IFRS přijímají. Nařízení (ES) 
č. 1569/2007 bylo proto mělo být změněno, aby bylo toto přechodné období prodlouženo do 31. března 2016. 
Komise vzala v úvahu zprávu o Indii, kterou v říjnu 2014 předložil Evropský orgán pro cenné papíry a trhy 
(ESMA). Této zemi bylo rozhodnutím Komise 2008/961/ES (4) a nařízením (ES) č. 809/2004 přijatým na základě 
mechanismu rovnocennosti poskytnuto přechodné období. 

(3)  Vláda Indie a Indický institut účetních expertů se veřejně zavázaly přijmout standardy IFRS do 31. prosince 
2011 s cílem dosáhnout do ukončení programu plného souladu indických zásad GAAP se standardy IFRS. Tento 
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(1) Úř. věst. L 345, 31.12.2003, s. 64. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 809/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/71/ES, 

pokud jde o údaje obsažené v prospektech, úpravu prospektů, uvádění údajů ve formě odkazu, zveřejňování prospektů a šíření inzerátů 
(Úř. věst. L 149, 30.4.2004, s. 1). 

(3) Nařízení Komise (ES) č. 1569/2007 ze dne 21. prosince 2007, kterým se zavádí mechanismus pro určení rovnocennosti účetních 
standardů používaných emitenty cenných papírů ze třetích zemí v souladu se směrnicemi Evropského parlamentu a Rady 2003/71/ES 
a 2004/109/ES (Úř. věst. L 340, 22.12.2007, s. 66). 

(4) Rozhodnutí Komise 2008/961/ES ze dne 12. prosince 2008 o používání vnitrostátních účetních standardů některých třetích zemí a 
mezinárodních standardů pro účetní výkaznictví emitenty cenných papírů ve třetích zemích při sestavování jejich konsolidovaných 
účetních závěrek (Úř. věst. L 340, 19.12.2008, s. 112). 



proces je zpožděn. V říjnu 2014 předložil orgán ESMA Komisi zprávu o rovnocennosti indických zásad GAAP. 
Orgán ESMA v této zprávě uvedl, že indické zásady GAAP vykazují řadu odchylek od standardů IFRS, které by se 
v praxi mohly projevit jako významné. 

(4)  V březnu 2014 zveřejnil Indický institut účetních expertů nový plán, jak sblížení indických zásad GAAP se 
standardy IFRS realizovat. V lednu 2015 Ministerstvo pro podnikové záležitosti Indie oznámilo revidovaný plán, 
podle něhož mají být uplatňovány indické zásady GAAP, jež budou sblíženy se standardy IFRS. Tento plán 
předpokládá, že všechny kotované společnosti budou pro účetní období počínající dnem 1. dubna 2016 nebo 
později povinně používat indické zásady GAAP sblížené se standardy IFRS. Přetrvává však nejistota, pokud jde 
o harmonogram zavedení systému účetního výkaznictví, který bude v souladu se standardy IFRS, i pokud jde 
o prosazování těchto standardů. 

(5)  Přechodné období je tedy vhodné prodloužit nejdéle do 1. dubna 2016, tak aby emitenti ze třetích zemí mohli 
své roční a pololetní účetní závěrky určené k použití v Unii sestavovat v souladu s indickými zásadami GAAP. 
Toto dodatečné období by mělo být dostatečné na to, aby indické orgány byly s to proces sbližování indických 
zásad GAAP se standardy IFRS završit. 

(6)  Jelikož období, pro které Komise zavedla podmínky pro uznání rovnocennosti obecně uznávaných účetních zásad 
(GAAP) třetích zemí, skončilo dne 31. prosince 2014, mělo by se toto nařízení použít ode dne 1. ledna 2015 
a vstoupit neprodleně v platnost. Je to nezbytné k tomu, aby byla emitentům z příslušných třetích zemí 
kotovaným v Unii poskytnuta právní jistota a aby bylo zamezeno riziku, že by museli slaďovat své účetní závěrky 
s mezinárodními standardy účetního výkaznictví (IFRS). Ustanovení o zpětné účinnosti tak snižuje případnou 
zátěž navíc, která by mohla dotčeným emitentům vzniknout. 

(7)  Nařízení (ES) č. 809/2004 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

V ustanovení čl. 35 odst. 5a nařízení (ES) č. 809/2004 se všechny odkazy na datum 1. ledna 2015 nahrazují odkazy na 
datum 1. dubna 2016. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. ledna 2015. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 12. června 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  

25.9.2015 L 249/2 Úřední věstník Evropské unie CS     



NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2015/1605 

ze dne 12. června 2015, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 1569/2007, kterým se zavádí mechanismus pro určení 
rovnocennosti účetních standardů používaných emitenty cenných papírů ze třetích zemí v souladu 

se směrnicemi Evropského parlamentu a Rady 2003/71/ES a 2004/109/ES 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2003/71/ES ze dne 4. listopadu 2003 o prospektu, který má být 
zveřejněn při veřejné nabídce nebo přijetí cenných papírů k obchodování, a o změně směrnice 2001/34/ES (1), 
a zejména na čl. 20 odst. 3 první pododstavec uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2004/109/ES ze dne 15. prosince 2004 o harmonizaci 
požadavků na průhlednost týkajících se informací o emitentech, jejichž cenné papíry jsou přijaty k obchodování na 
regulovaném trhu, a o změně směrnice 2001/34/ES (2), a zejména na čl. 23 odst. 4 čtvrtý pododstavec uvedené 
směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ustanovení čl. 23 odst. 4 směrnice 2004/109/ES vyžaduje, aby Komise stanovila mechanismus určení 
rovnocennosti požadavků na informace podle uvedené směrnice. Komise musí přijmout opatření ke stanovení 
obecných kritérií rovnocennosti pro účetní standardy platné pro emitenty z více než jedné země. Ustanovení 
čl. 23 odst. 4 směrnice 2004/109/ES rovněž vyžaduje, aby Komise přijala rozhodnutí o rovnocennosti účetních 
standardů užívaných emitenty ze třetí země, a umožňuje Komisi dotčeným emitentům povolit, aby po vhodné 
přechodné období tyto účetní standardy používali. S ohledem na to, že informace vyžadované podle směrnice 
2004/109/ES úzce souvisejí s informacemi vyžadovanými směrnicí 2003/71/ES, je vhodné, aby se v rámci obou 
směrnic použila stejná kritéria pro určení rovnocennosti. 

(2)  Nařízení Komise (ES) č. 1569/2007 (3) tedy stanovilo podmínky, za nichž jsou po omezenou dobu končící dnem 
31. prosince 2014 akceptovány účetní standardy třetí země. 

(3)  Komise vyhodnotila užitečnost a fungování mechanismu rovnocennosti po omezenou dobu a došla k závěru, že 
by měl být prodloužen do 31. března 2016. Jelikož období, pro které Komise zavedla podmínky pro uznání 
rovnocennosti obecně uznávaných účetních zásad (GAAP) třetích zemí, skončilo dne 31. prosince 2014, mělo by 
se toto nařízení použít ode dne 1. ledna 2015 a vstoupit neprodleně v platnost. Je to nezbytné k tomu, aby byla 
emitentům z příslušných třetích zemí kotovaným v Unii poskytnuta právní jistota a aby bylo zamezeno riziku, že 
by museli slaďovat své účetní závěrky s mezinárodními standardy účetního výkaznictví (IFRS). Ustanovení 
o zpětné účinnosti tak snižuje případnou zátěž navíc, která by mohla dotčeným emitentům vzniknout. 

(4)  Nařízení (ES) č. 1569/2007 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (ES) č. 1569/2007 se mění takto: 

a)  v čl. 4 odst. 1 se slova „31. prosince 2014“ nahrazují slovy „31. března 2016“; 

b)  v čl. 4 odst. 1 písm. a) se slova „31. prosince 2014“ nahrazují slovy „31. března 2016“; 
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(1) Úř. věst. L 345, 31.12.2003, s. 64. 
(2) Úř. věst. L 390, 31.10.2004, s. 38. 
(3) Nařízení Komise (ES) č. 1569/2007 ze dne 21. prosince 2007, kterým se zavádí mechanismus pro určení rovnocennosti účetních 

standardů používaných emitenty cenných papírů ze třetích zemí v souladu se směrnicemi Evropského parlamentu a Rady 2003/71/ES a 
2004/109/ES (Úř. věst. L 340, 22.12.2007, s. 66). 



c)  v čl. 4 odst. 1 písm. a) bodě i) se slova „31. prosince 2014“ nahrazují slovy „31. března 2016“; 

d)  v čl. 4 odst. 1 písm. b) se slova „31. prosince 2014“ nahrazují slovy „31. března 2016“. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. ledna 2015. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 12. června 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/1606 

ze dne 23. září 2015, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 1484/95, pokud jde o určení reprezentativních cen v odvětví 
drůbežího masa a vajec, jakož i pro vaječný albumin 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na čl. 183 písm. b) uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 510/2014 ze dne 16. dubna 2014 o právní úpravě 
obchodování s některým zbožím vzniklým zpracováním zemědělských produktů a zrušení nařízení Rady (ES) 
č. 1216/2009 a (ES) č. 614/2009 (2), a zejména na čl. 5 odst. 6 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Komise (ES) č. 1484/95 (3) stanovilo prováděcí pravidla k režimu dodatečných dovozních cel a určilo 
reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa a vajec, jakož i pro vaječný albumin. 

(2)  Z pravidelné kontroly údajů, na jejichž základě se stanoví reprezentativní ceny produktů v odvětví drůbežího 
masa a vajec, jakož i pro vaječný albumin, vyplývá nutnost změnit reprezentativní ceny pro dovoz některých 
produktů s přihlédnutím k cenovým rozdílům podle původu. 

(3)  Nařízení (ES) č. 1484/95 by mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(4) Vzhledem k tomu, že je nutné začít uplatňovat uvedené opatření co nejdříve poté, co budou k dispozici aktuali­
zované údaje, je třeba, aby toto nařízení vstoupilo v platnost dnem vyhlášení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 1484/95 se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 23. září 2015. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 150, 20.5.2014, s. 1. 
(3) Nařízení Komise (ES) č. 1484/95 ze dne 28. června 1995, kterým se stanoví prováděcí pravidla k režimu dodatečných dovozních cel 

a určují reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa a vajec, jakož i pro vaječný albumin, a kterým se zrušuje nařízení č. 163/67/EHS 
(Úř. věst. L 145, 29.6.1995, s. 47). 



PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA I 

Kód KN Popis zboží 
Reprezentativní 

cena 
(EUR/100 kg) 

Jistota uvedená 
v článku 3 

(EUR/100 kg) 
Původ (1) 

0207 12 10 70 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez hlavy 
a běháků, avšak s krkem, srdcem, játry a svalna­
tým žaludkem, zmrazená 

127,6 0 AR 

0207 12 90 65 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez hlavy 
a běháků, bez krku, srdce, jater a svalnatého ža­
ludku, zmrazená 

148,8 
173,2 

0 
0 

AR 
BR 

0207 14 10 Dělené maso, vykostěné, z kohoutů a slepic, 
zmrazené 

297,7 
210,6 
367,3 
282,7 

1 
27 
0 
5 

AR 
BR 
CL 
TH 

0207 14 60 Kuřecí stehna, zmrazená 133,9 3 BR 

0207 27 10 Vykostěné dělené maso z krůt, zmrazené 386,3 
307,8 

0 
0 

BR 
CL 

0408 91 80 Vejce bez skořápky, sušená 434,8 0 AR 

1602 32 11 Tepelně neupravené přípravky z kohoutů nebo 
slepic druhu Gallus domesticus 

264,2 7 BR 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód ‚ZZ‘ znamená ‚jiného původu‘.“   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/1607 

ze dne 24. září 2015, 

kterým se mění příloha I nařízení (ES) č. 669/2009, kterým se provádí nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004, pokud jde o zesílené úřední kontroly dovozu některých 

krmiv a potravin jiného než živočišného původu 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004 ze dne 29. dubna 2004 o úředních kontrolách 
za účelem ověření dodržování právních předpisů týkajících se krmiv a potravin a pravidel o zdraví zvířat a dobrých 
životních podmínkách zvířat (1), a zejména na čl. 15 odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Komise (ES) č. 669/2009 (2) stanoví pravidla týkající se provádění zesílených úředních kontrol dovozu 
krmiv a potravin jiného než živočišného původu uvedených v příloze I zmíněného nařízení (dále jen „seznam“) 
v místech vstupu na území zmíněná v příloze I nařízení (ES) č. 882/2004. 

(2)  Článek 2 nařízení (ES) č. 669/2009 stanoví, že seznam má být s přihlédnutím přinejmenším ke zdrojům 
informací uvedeným ve zmíněném článku pravidelně, alespoň každé čtvrtletí, přezkoumán. 

(3)  Výskyt a závažnost nedávných nehod v odvětví potravin oznámených prostřednictvím systému včasné výměny 
informací pro potraviny a krmiva, zjištění auditů provedených Potravinovým a veterinárním úřadem ve třetích 
zemích, jakož i čtvrtletní zprávy o zásilkách krmiv a potravin jiného než živočišného původu, které členské státy 
podávají Komisi podle článku 15 nařízení (ES) č. 669/2009, naznačují, že seznam by měl být změněn. 

(4)  Zejména v případě zásilek podzemnice olejné a produktů z ní vyrobených pocházejících z Gambie a malin 
pocházejících ze Srbska udávají příslušné informační zdroje výskyt nových rizik, což vyžaduje zavedení 
zesílených úředních kontrol. Na seznam by proto měly být zařazeny položky týkající se těchto zásilek. 

(5)  Kromě toho by měly být ze seznamu odstraněny položky týkající se komodit, u nichž dostupné informace 
prokazují celkově uspokojivý stupeň shody s příslušnými požadavky na bezpečnost, jež jsou stanoveny 
v právních předpisech Unie, a u nichž tudíž nejsou zesílené úřední kontroly nadále opodstatněné. Ze seznamu by 
tudíž měly být odstraněny položky týkající se vinné révy z Uzbekistánu, listů pepře betelového z Thajska a máty 
z Maroka. 

(6)  V zájmu zajištění konzistence a srozumitelnosti je vhodné nahradit přílohu I nařízení (ES) č. 669/2009 zněním 
uvedeným v příloze tohoto nařízení. 

(7)  Nařízení (ES) č. 669/2009 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(8)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 669/2009 se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto nařízení. 
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(1) Úř. věst. L 165, 30.4.2004, s. 1. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 669/2009 ze dne 24. července 2009, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 882/2004, pokud jde o zesílené úřední kontroly dovozu některých krmiv a potravin jiného než živočišného původu, a kterým se mění 
rozhodnutí 2006/504/ES (Úř. věst. L 194, 25.7.2009, s. 11). 



Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. října 2015. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. září 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA I 

Krmiva a potraviny jiného než živočišného původu podléhající zesíleným úředním kontrolám na 
určeném místě vstupu 

Krmiva a potraviny 
(zamýšlené použití) Kód KN (1) Třídění 

TARIC Země původu Riziko 

Četnost 
fyzických 

kontrol 
a kontrol 
totožnosti 

(%) 

Sušené hrozny (vinná réva) 0806 20  Afghánistán 
(AF) 

Ochratoxin A 50 

(Potraviny)   

—  Mandle ve skořápce —  0802 11  Austrálie (AU) Aflatoxiny 20 

—  Mandle bez skořápky —  0802 12  

(Potraviny)   

—  Podzemnice olejná ve skořápce —  1202 41 00  Brazílie (BR) Aflatoxiny 10 

— Podzemnice olejná bez sko­
řápky 

—  1202 42 00  

—  Arašídové máslo —  2008 11 10  

— Podzemnice olejná jinak upra­
vená nebo konzervovaná 

—  2008 11 91; 

2008 11 96; 

2008 11 98  

(Krmiva a potraviny)   

—  Fazole 

(Vigna unguiculata spp. sesquipe­
dalis) 

—  ex 0708 20 00; 

ex 0710 22 00 

10 

10 

Kambodža 
(KH) 

Rezidua pesti­
cidů (2) (3) 

50 

—  Lilek —  0709 30 00;  

ex 0710 80 95 72 

(Potraviny – zelenina, čerstvá, 
chlazená nebo zmrazená)   

Miřík celer (Apium graveolens) ex 0709 40 00 20 Kambodža 
(KH) 

Rezidua pesti­
cidů (2) (4) 

50 

(Potraviny – bylinky, čerstvé nebo 
chlazené)   

Brassica oleracea 
(jiné jedlé druhy rodu Brassica, ‚čín­
ská brokolice‘) (5) 

ex 0704 90 90 40 Čína (CN) Rezidua pesti­
cidů (2) 

50 

(Potraviny – čerstvé nebo chla­
zené)   

Čaj, též aromatizovaný 0902  Čína (CN) Rezidua pesti­
cidů (2) (6) 

10 

(Potraviny)   
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Krmiva a potraviny 
(zamýšlené použití) Kód KN (1) Třídění 

TARIC Země původu Riziko 

Četnost 
fyzických 

kontrol 
a kontrol 
totožnosti 

(%) 

—  Lilek —  0709 30 00;  Dominikánská 
republika 
(DO) 

Rezidua pesti­
cidů (2) (7) 

10 

ex 0710 80 95 72 

— Hořký meloun (Momordica cha­
rantia) 

—  ex 0709 99 90; 

ex 0710 80 95 

70 

70 

(Potraviny – zelenina, čerstvá, 
chlazená nebo zmrazená)   

—  Fazole 

(Vigna unguiculata spp. sesquipe­
dalis) 

—  ex 0708 20 00; 

ex 0710 22 00 

10 

10 

Dominikánská 
republika 
(DO) 

Rezidua pesti­
cidů (2) (7) 

20 

—  Papriky (sladké a jiné než 
sladké) (Capsicum spp.) 

—  0709 60 10;  

ex 0709 60 99 20 

(Potraviny – zelenina, čerstvá, 
chlazená nebo zmrazená) 

—  0710 80 51;  

ex 0710 80 59 20 

Jahody (čerstvé) 0810 10 00  Egypt (EG) Rezidua pesti­
cidů (2) (8) 

10 

(Potraviny)   

Papriky (sladké a jiné než sladké) 
(Capsicum spp.) 

0709 60 10;  Egypt (EG) Rezidua pesti­
cidů (2) (9) 

10 

ex 0709 60 99; 20 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené) 

0710 80 51;  

ex 0710 80 59 20 

—  Podzemnice olejná ve skořápce —  1202 41 00  Gambie (GM) Aflatoxiny 50 

— Podzemnice olejná bez sko­
řápky 

—  1202 42 00  

—  Arašídové máslo —  2008 11 10  

— Podzemnice olejná jinak upra­
vená nebo konzervovaná 

—  2008 11 91; 

2008 11 96; 

2008 11 98  

(Krmiva a potraviny)   

Listy pepře betelového (Piper betle 
L.) 

ex 1404 90 00 10 Indie (IN) Salmonela (10) 50 

(Potraviny)   

Sezamová semena 1207 40 90  Indie (IN) Salmonela (10) 20 

(Potraviny – čerstvé nebo chla­
zené)   

—  Capsicum annuum, vcelku —  0904 21 10  Indie (IN) Aflatoxiny 20 

—  Capsicum annuum, drcené nebo 
mleté 

—  ex 0904 22 00 10 
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Krmiva a potraviny 
(zamýšlené použití) Kód KN (1) Třídění 

TARIC Země původu Riziko 

Četnost 
fyzických 

kontrol 
a kontrol 
totožnosti 

(%) 

—  Sušené plody rodu Capsicum, 
vcelku, jiné než sladké papriky 
(Capsicum annuum) 

—  0904 21 90     

—  Muškátové oříšky 

(Myristica fragrans) 

—  0908 11 00; 

0908 12 00  

(Potraviny – sušené koření)   

Enzymy; připravené enzymy 3507  Indie (IN) Chloramfenikol 50 

(Krmiva a potraviny)   

—  Muškátové oříšky 

(Myristica fragrans) 

—  0908 11 00; 

0908 12 00  

Indonésie (ID) Aflatoxiny 20 

(Potraviny – sušené koření)   

—  Hrách setý (nevyluštěný) —  ex 0708 10 00 40 Keňa (KE) Rezidua pesti­
cidů (2) (11) 

10 

(Potraviny – čerstvé nebo chla­
zené)   

Hrozny stolní 0806 10 10  Peru (PE) Rezidua pesti­
cidů (2) (12) 

10 

(Potraviny – čerstvé)   

Maliny 0811 20 31;  Srbsko (RS) Norovirus 10 

(Potraviny – zmrazené) ex 0811 20 11; 

ex 0811 20 19 

10 

10 

Melounová jádra (Egusi, Citrullus la­
natus) a produkty z nich vyrobené 

ex 1207 70 00; 

ex 1106 30 90; 

ex 2008 99 99 

10 

30 

50 

Sierra Leone 
(SL) 

Aflatoxiny 50 

(Potraviny)   

—  Podzemnice olejná ve skořápce —  1202 41 00  Súdán (SD) Aflatoxiny 50 

— Podzemnice olejná bez sko­
řápky 

—  1202 42 00  

—  Arašídové máslo —  2008 11 10  

— Podzemnice olejná jinak upra­
vená nebo konzervovaná 

—  2008 11 91; 

2008 11 96; 

2008 11 98  

(Krmiva a potraviny)   

Papriky (jiné než sladké) (Capsicum 
spp.) 

ex 0709 60 99 20 Thajsko (TH) Rezidua pesti­
cidů (2) (13) 

10 

(Potraviny – čerstvé nebo chla­
zené)   
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Krmiva a potraviny 
(zamýšlené použití) Kód KN (1) Třídění 

TARIC Země původu Riziko 

Četnost 
fyzických 

kontrol 
a kontrol 
totožnosti 

(%) 

—  Fazole 

(Vigna unguiculata spp. sesquipe­
dalis) 

—  ex 0708 20 00; 

ex 0710 22 00 

10 

10 

Thajsko (TH) Rezidua pesti­
cidů (2) (14) 

20 

—  Lilek —  0709 30 00;  

ex 0710 80 95 72 

(Potraviny – zelenina, čerstvá, 
chlazená nebo zmrazená)   

—  Sušené meruňky —  0813 10 00  Turecko (TR) Siřičitany (15) 10 

—  Meruňky, jinak upravené nebo 
konzervované 

—  2008 50 61  

(Potraviny)   

— Sladká paprika (Capsicum an­
nuum) 

—  0709 60 10; 

0710 80 51  

Turecko (TR) Rezidua pesti­
cidů (2) (16) 

10 

(Potraviny – zelenina, čerstvá, 
chlazená nebo zmrazená)   

Listy révy vinné ex 2008 99 99 11; 19 Turecko (TR) Rezidua pesti­
cidů (2) (17) 

50 

(Potraviny)   

—  Pistácie ve skořápce —  0802 51 00  Spojené státy 
americké (US) 

Aflatoxiny 20 

—  Pistácie bez skořápky —  0802 52 00  

(Potraviny)   

—  Sušené meruňky —  0813 10 00  Uzbekistán 
(UZ) 

Siřičitany (15) 50 

—  Meruňky, jinak upravené nebo 
konzervované 

—  2008 50 61  

(Potraviny)   

—  Listy koriandru —  ex 0709 99 90 72 Vietnam (VN) Rezidua pesti­
cidů (2) (18) 

50 

—  Bazalka (pravá) —  ex 1211 90 86; 

ex 2008 99 99 

20 

75 

—  Máta —  ex 1211 90 86; 

ex 2008 99 99 

30 

70 

—  Petržel —  ex 0709 99 90 40 

(Potraviny – bylinky, čerstvé nebo 
chlazené)   

—  Okra —  ex 0709 99 90 20 Vietnam (VN) Rezidua pesti­
cidů (2) (18) 

50 

— Papriky (jiné než sladké) (Capsi­
cum spp.) 

—  ex 0709 60 99 20 

(Potraviny – čerstvé nebo chla­
zené)   
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Krmiva a potraviny 
(zamýšlené použití) Kód KN (1) Třídění 

TARIC Země původu Riziko 

Četnost 
fyzických 

kontrol 
a kontrol 
totožnosti 

(%) 

—  Pitahaya (dračí ovoce) —  ex 0810 90 20 10 Vietnam (VN) Rezidua pesti­
cidů (2) (18) 

20 

(Potraviny – čerstvé nebo chla­
zené)   

(1) V případě, že se u daného kódu KN vyžaduje vyšetření jen u některých produktů a v rámci kódu neexistují další podrobnější po­
ložky, označuje se kód KN předponou ‚ex‘.  

(2) Rezidua alespoň těch pesticidů, které jsou uvedeny v kontrolním programu přijatém v souladu s čl. 29 odst. 2 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech reziduí pesticidů v potravinách a krmivech 
rostlinného a živočišného původu a o změně směrnice Rady 91/414/EHS (Úř. věst. L 70, 16.3.2005, s. 1), které mohou být zji­
štěny multireziduálními metodami založenými na GC-MS a LC-MS (pesticidy, které mají být kontrolovány pouze v produktech ros­
tlinného původu nebo na jejich povrchu).  

(3) Rezidua chlorbufamu.  
(4) Rezidua fenthoátu.  
(5) Druh Brassica oleracea L. convar. Botrytis (L) Alef var. Italica Plenck, kultivar alboglabra. Též pod názvy ‚Kai Lan‘, ‚Gai Lan‘, ‚Gailan‘, 

‚Kailan‘, ‚čínská brokolice Jielan‘.  
(6) Rezidua trifluralinu.  
(7) Rezidua acefátu, aldikarbu (suma aldikarbu, jeho sulfoxidu a sulfonu, vyjádřeno jako aldikarb), amitrazu (amitraz včetně metabolitů 

obsahujících 2,4-dimethylanilinovou skupinu, vyjádřeno jako amitraz), diafenthiuronu, dikofolu (suma izomerů p, p′ a o, p′), di­
thiokarbamátů (dithiokarbamáty, vyjádřeno jako CS2, včetně manebu, mankozebu, metiramu, propinebu, thiramu a ziramu) a me­
thiokarbu (suma methiokarbu a jeho sulfoxidu a sulfonu, vyjádřeno jako methiokarb). 

(8) Rezidua hexaflumuronu, methiokarbu (suma methiokarbu a jeho sulfoxidu a sulfonu, vyjádřeno jako methiokarb), fenthoátu a thio­
fanát-methylu. 

(9) Rezidua dikofolu (suma izomerů p, p′ a o, p′), dinotefuranu, folpetu, prochlorazu (suma prochlorazu a jeho metabolitů obsahují­
cích 2,4,6-trichlorfenolovou skupinu, vyjádřeno jako prochloraz), thiofanát-methylu a triforinu.  

(10) Referenční metoda EN/ISO 6579 nebo metoda validovaná podle uvedené referenční metody, jak je uvedeno v článku 5 nařízení 
Komise (ES) č. 2073/2005 ze dne 15. listopadu 2005 o mikrobiologických kritériích pro potraviny (Úř. věst. L 338, 22.12.2005, 
s. 1).  

(11) Rezidua acefátu a diafenthiuronu.  
(12) Rezidua ethefonu.  
(13) Rezidua formetanátu: suma formetanátu a jeho solí, vyjádřeno jako formetanát (hydrochlorid), prothiofosu a triforinu.  
(14) Rezidua acefátu, dikrotofosu, prothiofosu, kvinalfosu a triforinu.  
(15) Referenční metody: EN 1988-1:1998, EN 1988-2:1998 nebo ISO 5522:1981. 
(16) Rezidua diafenthiuronu, formetanátu: suma formetanátu a jeho solí, vyjádřeno jako formetanát (hydrochlorid), a thiofanát-me­

thylu. 
(17) Rezidua dithiokarbamátů (dithiokarbamáty, vyjádřeno jako CS2, včetně manebu, mankozebu, metiramu, propinebu, thiramu a zi­

ramu) a metrafenonu. 
(18) Rezidua dithiokarbamátů (dithiokarbamáty, vyjádřeno jako CS2, včetně manebu, mankozebu, metiramu, propinebu, thiramu a zi­

ramu), fenthoátu a kvinalfosu.“   
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/1608 

ze dne 24. září 2015, 

kterým se mění příloha IV nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005, pokud jde 
o maximální limity reziduí pro kyselinu kaprinovou, parafinový olej (CAS 64742-46-7), parafinový 
olej (CAS 72623-86-0), parafinový olej (CAS 8042-47-5), parafinový olej (CAS 97862-82-3), 

polysulfid vápenatý a močovinu v některých produktech a na jejich povrchu 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech 
reziduí pesticidů v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu a o změně směrnice 
Rady 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Pro kyselinu kaprinovou, parafinový olej (CAS 64742-46-7), parafinový olej (CAS 72623-86-0), parafinový olej 
(CAS 8042-47-5), parafinový olej (CAS 97862-82-3), polysulfid vápenatý a močovinu nebyly stanoveny žádné 
zvláštní MRL, ani nebyly tyto látky zahrnuty v příloze IV nařízení (ES) č. 396/2005, proto se použije standardní 
hodnota 0,01 mg/kg stanovená v čl. 18 odst. 1 písm. b) uvedeného nařízení. 

(2)  Kyselina kaprinová je schválena podle směrnice Komise 2008/127/ES (2). Pro tuto látku nebyly zjištěny žádné 
relevantní nečistoty. Kromě toho je přirozená expozice kyselině kaprinové mnohem vyšší než expozice spojená 
s použitím této látky jako přípravku na ochranu rostlin. S ohledem na výše uvedené se považuje za vhodné 
zařadit tuto látku do přílohy IV nařízení (ES) č. 396/2005. 

(3)  Pokud jde o parafinový olej (CAS 64742-46-7), parafinový olej (CAS 72623-86-0), parafinový olej (CAS 8042- 
47-5) a parafinový olej (CAS 97862-82-3) (3) (4), úřad dospěl k závěru, že pokud by bylo možné prokázat, že 
parafinové oleje jsou vysoce čisté, neměly by tyto látky vyvolávat žádné pochybnosti z hlediska toxicity a neměl 
by být vyžadován žádný přijatelný denní příjem (ADI), přijatelná úroveň expozice obsluhy (AOEL) ani akutní 
referenční dávka (ARfD). Dne 20. listopadu 2012 vzal Stálý výbor pro potravinový řetězec a zdraví zvířat na 
vědomí pozměněné znění zpráv o přezkoumání, v nichž je objasněno, že technické specifikace odpovídají 
farmaceutickému stupni vysoké čistoty. S ohledem na výše uvedené se považuje za vhodné zařadit tyto látky do 
přílohy IV nařízení (ES) č. 396/2005. 

(4)  Pokud jde o polysulfid vápenatý (5), úřad nemohl dospět k závěru ohledně posouzení rizika z dietárního příjmu 
pro spotřebitele, protože některé informace týkající se možného výskytu reziduí polysulfidu nebyly k dispozici. 
Nicméně rezidua síry a vápníku pocházející z použití polysulfidu vápenatého jsou všudypřítomná v životním 
prostředí. S ohledem na výše uvedené se považuje za vhodné zařadit tuto látku dočasně do přílohy IV nařízení 
(ES) č. 396/2005 až do předložení odůvodněného stanoviska úřadu podle čl. 12 odst. 1. 

(5)  Pokud jde o močovinu (6), úřad dospěl k závěru, že kvantitativní posouzení rizika z dietárního příjmu pro 
spotřebitele není nutné z důvodu specifických metod použití této látky. Močovina je v souladu s nařízením 
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(1) Úř. věst. L 70, 16.3.2005, s. 1. 
(2) Směrnice Komise 2008/127/ES ze dne 18. prosince 2008, kterou se mění směrnice Rady 91/414/EHS za účelem zařazení některých 

účinných látek (Úř. věst. L 344, 20.12.2008, s. 89). 
(3) Conclusion on pesticide peer review regarding the risk assessment of the active substance paraffin oils (CAS 64742-46-7, 72623-86-0 and 

97862-82-3). EFSA Scientific Report (2008) 216, 1–59. 
(4) Conclusion on pesticide peer review regarding the risk assessment of the active substance paraffin oil (CAS 8042-47-5, chain lengths C18-C30, 

reliable boiling point range not available). EFSA Scientific Report (2008) 219, 1–61. 
(5) Evropský úřad pro bezpečnost potravin; Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active substance lime sulfur. EFSA 

Journal 2010; 8(11):1890. [45 s.] doi:10.2903/j.efsa.2010.1890. 
(6) Evropský úřad pro bezpečnost potravin; Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active substance urea. EFSA 

Journal 2012; 10(1):2523. [35 s.]. doi:10.2903/j.efsa.2012.2523. 



Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1129/2011 (1) schválena jako potravinářská přídatná látka. Kromě toho je 
přirozená expozice této látce mnohem vyšší než expozice spojená s použitím močoviny jako přípravku na 
ochranu rostlin. S ohledem na výše uvedené se považuje za vhodné zařadit tuto látku do přílohy IV nařízení (ES) 
č. 396/2005. 

(6)  Na základě závěru úřadu a s přihlédnutím k faktorům významným pro posuzovanou záležitost splňují příslušné 
změny MRL odpovídající požadavky čl. 5 odst. 1 nařízení (ES) č. 396/2005. 

(7)  Látky uvedené v příloze IV nařízení (ES) č. 396/2005 budou možná rovněž muset splňovat požadavky stanovené 
v právních předpisech Unie týkajících se potravin a/nebo krmiv. Vzhledem k tomu je vhodné upravit znění 
poznámky pod čarou 2 uvedené přílohy tak, aby odkazovala na jiné zvláštní právní předpisy Unie týkající se 
potravin a/nebo krmiv. Tyto právní předpisy by se rovněž mohly začít vztahovat na určitou látku po jejím 
zařazení do přílohy IV nařízení (ES) č. 396/2005. Je proto vhodné, aby se uvedená poznámka pod čarou 
vztahovala na všechny látky zahrnuté do přílohy IV. 

(8)  Nařízení (ES) č. 396/2005 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(9)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha IV nařízení (ES) č. 396/2005 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. září 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1129/2011 ze dne 11. listopadu 2011, kterým se mění příloha II nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 vytvořením seznamu potravinářských přídatných látek Unie (Úř. věst. L 295, 12.11.2011, s. 1). 



PŘÍLOHA 

Příloha IV nařízení (ES) č. 396/2005 se mění takto:  

1) Vkládají se položky „kyselina kaprinová“, „parafinový olej (CAS 64742-46-7)“, „parafinový olej (CAS 72623-86-0)“, 
„parafinový olej (CAS 8042-47-5)“, „parafinový olej (CAS 97862-82-3)“, „polysulfid vápenatý (1)“ a „močovina“ 
v abecedním pořadí.  

2) Znění poznámky pod čarou 2 se nahrazuje tímto:  

„(2)  Látky zařazené do přílohy IV, aniž jsou dotčeny jiné zvláštní právní předpisy týkající se potravin a/nebo krmiv, 
například o potravinářských přídatných látkách, doplňkových látkách, doplňcích stravy, aromatech atd.“  

3) Odkazy na poznámku pod čarou 2 za položkami se zrušují.  

4) Za názvem se doplňuje odkaz na poznámku pod čarou 2.  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/1609 

ze dne 24. září 2015, 

kterým se schvaluje propikonazol jako stávající účinná látka pro použití v biocidních přípravcích 
určených pro typ přípravku 7 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních 
přípravků na trh a jejich používání (1), a zejména na čl. 89 odst. 1 třetí pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2014 (2) stanoví seznam stávajících účinných látek, které 
mají být zhodnoceny, aby mohly být případně schváleny pro použití v biocidních přípravcích. Uvedený seznam 
zahrnuje propikonazol. 

(2)  Propikonazol byl hodnocen pro použití v typu přípravku 7, konzervační přípravky pro povlaky, jak je definováno 
v příloze V nařízení (EU) č. 528/2012. 

(3)  Finsko bylo jmenováno hodnotícím příslušným orgánem a předložilo dne 6. listopadu 2013 hodnotící zprávu 
a doporučení. 

(4)  Výbor pro biocidní přípravky vypracoval dne 4. prosince 2014 v souladu s čl. 7 odst. 1 písm. b) nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2014 stanovisko Evropské agentury pro chemické látky a zohlednil v něm 
závěry, k nimž dospěl hodnotící příslušný orgán. 

(5)  Podle tohoto stanoviska lze očekávat, že biocidní přípravky obsahující látku propikonazol a používané pro typ 
přípravku 7 budou splňovat požadavky stanovené v čl. 19 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) č. 528/2012, budou-li 
splněny určité podmínky pro její použití. 

(6)  Je proto vhodné schválit propikonazol pro použití v biocidních přípravcích určených pro typ přípravku 7 
s výhradou dodržování určitých specifikací a podmínek. 

(7)  Jelikož propikonazol splňuje kritéria jako vysoce persistentní (vP) látka podle přílohy XIII nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (3) a splňuje kritéria pro klasifikaci látky jako senzibilizující kůži 1 podle 
definice v příloze I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 (4), ošetřené předměty ošetřené 
propikonazolem nebo obsahující propikonazol by měly být při uvádění na trh náležitě označeny. 

(8)  Před schválením účinné látky by měla být poskytnuta přiměřená lhůta, která zúčastněným stranám umožní 
přijmout přípravná opatření pro splnění nových požadavků. 

(9)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 
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(1) Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1. 
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2014 ze dne 4. srpna 2014, týkající se pracovního programu systematického 

přezkumu všech stávajících účinných látek obsažených v biocidních přípravcích, které jsou uvedeny v nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 528/2012 (Úř. věst. L 294, 10.10.2014, s. 1). 

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1). 

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 ze dne 16. prosince 2008 o klasifikaci, označování a balení látek a směsí, 
o změně a zrušení směrnic 67/548/EHS a 1999/45/ES a o změně nařízení (ES) č. 1907/2006 (Úř. věst. L 353, 31.12.2008, s. 1). 



PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Propikonazol se schvaluje jako účinná látka pro použití v biocidních přípravcích určených pro typ přípravku 7, 
s výhradou specifikací a podmínek stanovených v příloze. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. září 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální stupeň 
čistoty účinné 

látky (1) 

Datum  
schválení 

Datum skončení 
platnosti  
schválení 

Typ 
přípravku Zvláštní podmínky 

Propikonazol Název podle IUPAC: 

1-{[2-(2,4-dichlorfenyl)- 
4-propyl-1,3-dioxolan- 
2-yl]methyl}-1H-1,2,4- 
triazol 

č. ES: 262-104-4 

č. CAS: 60207-90-1 

960 g/kg 1. prosince 
2016 

30. listopadu 
2026 

7 Při hodnocení přípravku se musí věnovat pozornost zejména expozici, rizikům 
a účinnosti v souvislosti s jakýmkoli použitím, na které se vztahuje žádost o po­
volení, ale kterým se nezabývalo hodnocení rizik účinné látky na úrovni Unie. 

Povolení biocidních přípravků podléhají těmto podmínkám:  

1) Pro průmyslové nebo profesionální uživatele musí být stanoveny bezpečné 
provozní postupy a vhodná organizační opatření. Přípravky musí být použí­
vány s vhodnými osobními ochrannými prostředky, pokud expozici nelze 
snížit na přijatelnou úroveň jinými způsoby. 

2) Vzhledem k rizikům pro půdní prostředí musí být na štítcích a v bezpečnost­
ních listech (jsou-li přiloženy) přípravků uvedeno, že musí být přijata opa­
tření na ochranu půdy při venkovní aplikaci chráněných směsí, aby se 
předešlo únikům a minimalizovaly se emise do životního prostředí, pokud 
nelze prokázat, že rizika lze snížit na přijatelnou úroveň jinými způsoby.  

3) Vzhledem k rizikům pro vodní prostředí nejsou přípravky povoleny pro 
ochranu směsí používaných pro venkovní nanášení na minerální povrchy, 
pokud nelze prokázat, že rizika lze snížit na přijatelnou úroveň. 

Na uvádění ošetřených předmětů na trh se vztahuje tato podmínka: 

Osoba odpovědná za uvedení ošetřeného předmětu ošetřeného propikonazo­
lem nebo obsahujícího propikonazol zajistí, aby označení uvedeného ošetře­
ného předmětu uvádělo informace uvedené v čl. 58 odst. 3 druhém pod­
odstavci nařízení (EU) č. 528/2012. 

(1)  Čistota uvedená v tomto sloupci je minimální stupeň čistoty účinné látky, která byla použita pro hodnocení provedené v souladu s čl. 16 odst. 2 směrnice 98/8/ES. Účinná látka v přípravku uvedeném na trh 
může mít stejnou nebo odlišnou čistotu, jestliže bylo prokázáno, že je technicky rovnocenná s hodnocenou účinnou látkou.   

25.9.2015 
L 249/19 

Ú
řední věstník Evropské unie 

CS     



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/1610 

ze dne 24. září 2015, 

kterým se schvaluje Pythium oligandrum kmen M1 jako účinná látka pro použití v biocidních 
přípravcích určených pro typ přípravku 10 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních 
přípravků na trh a jejich používání (1), a zejména na čl. 90 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 12. července 2005 Česká republika v souladu s čl. 11 odst. 1 směrnice Evropského parlamentu a Rady 
98/8/ES (2) obdržela žádost o zařazení účinné látky Pythium oligandrum kmen M1 do přílohy I uvedené směrnice 
pro použití v typu přípravku 10, konzervační přípravky pro zdivo, jak je vymezeno v příloze V uvedené 
směrnice, což odpovídá typu přípravku 10, jak je vymezen v příloze V nařízení (EU) č. 528/2012. 

(2)  Látka Pythium oligandrum kmen M1 nebyla dostupná na trhu ke dni 14. května 2000 jako účinná látka biocidního 
přípravku. 

(3)  Česká republika předložila Evropské agentuře pro chemické látky dne 8. listopadu 2011 hodnotící zprávu 
a doporučení v souladu s čl. 11 odst. 2 směrnice 98/8/ES. 

(4)  Výbor pro biocidní přípravky vypracoval dne 2. prosince 2014 stanovisko Evropské agentury pro chemické látky 
a zohlednil v něm závěry, k nimž dospěl hodnotící příslušný orgán. 

(5)  Podle tohoto stanoviska lze očekávat, že biocidní přípravky obsahující látku Pythium oligandrum kmen M1 
a používané pro typ přípravku 10 budou splňovat požadavky stanovené v čl. 19 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) 
č. 528/2012, budou-li splněny určité podmínky pro její použití. 

(6)  Je proto vhodné schválit Pythium oligandrum kmen M1 pro použití v biocidních přípravcích určených pro typ 
přípravku 10 s výhradou dodržování určitých specifikací a podmínek. 

(7)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Pythium oligandrum kmen M1 se schvaluje jako účinná látka pro použití v biocidních přípravcích určených pro typ 
přípravku 10, s výhradou specifikací a podmínek stanovených v příloze. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1. 
(2) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES ze dne 16. února 1998 o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 123, 

24.4.1998, s. 1). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. září 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální stupeň 
čistoty účinné 

látky (1) 
Datum schválení Datum skončení  

platnosti schválení 
Typ 

přípravku Zvláštní podmínky 

Pythium oligandrum 
kmen M1 

Není relevantní Žádné relevantní 
nečistoty 

1. ledna 2016 31. prosince 2025 10 Při hodnocení přípravku se musí věnovat pozornost zejména expo­
zici, rizikům a účinnosti v souvislosti s jakýmkoli použitím, na které 
se vztahuje žádost o povolení, ale kterým se nezabývalo hodnocení 
rizik účinné látky na úrovni Unie. 

Povolení biocidních přípravků podléhají těmto podmínkám: 

Pro průmyslové nebo profesionální uživatele musí být stanoveny bez­
pečné provozní postupy a vhodná organizační opatření. Přípravky se 
musí používat s vhodnými osobními ochrannými prostředky, pokud 
není možné snížit expozici na přijatelnou úroveň jinými způsoby. 

(1)  Čistota uvedená v tomto sloupci je minimální stupeň čistoty účinné látky, která byla použita pro hodnocení provedené v souladu s čl. 16 odst. 2 směrnice 98/8/ES. Účinná látka v přípravku uvedeném na trh 
může mít stejnou nebo odlišnou čistotu, jestliže bylo prokázáno, že je technicky rovnocenná s hodnocenou účinnou látkou.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/1611 

ze dne 24. září 2015 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. září 2015. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1. 



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA  210,4 

MK  49,4 

TR  81,7 

XS  41,5 

ZZ  95,8 

0707 00 05 MK  46,1 

TR  137,2 

ZZ  91,7 

0709 93 10 TR  138,3 

ZZ  138,3 

0805 50 10 AG  150,3 

AR  137,5 

BO  138,3 

CL  147,7 

UY  118,3 

ZA  131,6 

ZZ  137,3 

0806 10 10 EG  170,2 

MK  32,3 

TR  121,7 

ZZ  108,1 

0808 10 80 AR  209,4 

CL  164,9 

NZ  132,8 

US  142,9 

ZA  137,8 

ZZ  157,6 

0808 30 90 AR  88,2 

CL  148,3 

NZ  175,8 

TR  120,2 

ZA  172,2 

ZZ  140,9 

0809 30 10, 0809 30 90 MK  84,1 

TR  154,3 

ZZ  119,2 
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(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0809 40 05 BA  56,0 

MK  38,7 

XS  61,9 

ZZ  52,2 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktuali­
zaci klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2015/1612 

ze dne 23. září 2015, 

kterým se mění rozhodnutí 2008/961/ES o používání vnitrostátních účetních standardů některých 
třetích zemí a mezinárodních standardů pro účetní výkaznictví emitenty cenných papírů ve třetích 

zemích při sestavování jejich konsolidovaných účetních závěrek 

(oznámeno pod číslem C(2015) 6369) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2004/109/ES ze dne 15. prosince 2004 o harmonizaci 
požadavků na průhlednost týkajících se informací o emitentech, jejichž cenné papíry jsou přijaty k obchodování na 
regulovaném trhu, a o změně směrnice 2001/34/ES (1), a zejména na čl. 23 odst. 4 třetí pododstavec uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle článku 23 směrnice 2004/109/ES mohou být emitenti ze třetích zemí osvobozeni od požadavku sestavení 
konsolidované účetní závěrky v souladu s mezinárodními standardy účetního výkaznictví (dále jen „standardy 
IFRS“) přijatými Unií, pokud obecně uznávané účetní zásady (dále jen „zásady GAAP“) dotyčné třetí země stanoví 
rovnocenné požadavky. Za účelem posouzení rovnocennosti zásad GAAP třetí země s přijatými standardy IFRS 
uvádí nařízení Komise (ES) č. 1569/2007 (2) definici rovnocennosti a zřizuje mechanismus pro stanovení 
rovnocennosti zásad GAAP třetí země. 

(2)  Je důležité posoudit úsilí těch zemí, které učinily kroky ke sblížení svých účetních standardů se standardy IFRS 
nebo je přijímají. Nařízení (ES) č. 1569/2007 by proto mělo být změněno s cílem prodloužit období dočasné 
rovnocennosti do 31. března 2016. 

(3)  Rozhodnutí Komise 2008/961/ES (3) stanovilo, že před účetními obdobími počínajícími dnem 1. ledna 2015 
nebo později mohou emitenti ze třetích zemí sestavovat své roční a pololetní konsolidované účetní závěrky 
v souladu s indickými zásadami GAAP. 

(4)  Vláda Indie a Indický institut účetních expertů se veřejně zavázaly přijmout standardy IFRS do 31. prosince 
2011 s cílem dosáhnout do uvedeného termínu plného souladu indických zásad GAAP se standardy IFRS. Tento 
proces je zpožděn. V říjnu 2014 předložil Evropský orgán pro cenné papíry a trhy (ESMA) Komisi zprávu 
o rovnocennosti indických zásad GAAP. Orgán ESMA v této zprávě uvedl, že indické zásady GAAP vykazují řadu 
odchylek od standardů IFRS, které by se v praxi mohly projevit jako významné. 

(5)  V březnu 2014 zveřejnil Indický institut účetních expertů nový plán, jak sblížení indických zásad GAAP se 
standardy IFRS realizovat. Dne 2. ledna 2015 Ministerstvo pro podnikové záležitosti Indie oznámilo revidovaný 
plán, podle něhož mají být uplatňovány indické zásady GAAP, jež budou sblíženy se standardy IFRS. Tento plán 
předpokládá, že všechny kotované společnosti budou pro účetní období počínající dnem 1. dubna 2016 nebo 
později povinně používat indické zásady GAAP sblížené se standardy IFRS. Přetrvává však nejistota, pokud jde 
o harmonogram zavedení systému účetního výkaznictví, který bude v souladu se standardy IFRS, i pokud jde 
o prosazování těchto standardů. 
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(1) Úř. věst. L 390, 31.12.2004, s. 38. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 1569/2007 ze dne 21. prosince 2007, kterým se zavádí mechanismus pro určení rovnocennosti účetních 

standardů používaných emitenty cenných papírů ze třetích zemí v souladu se směrnicemi Evropského parlamentu a Rady 2003/71/ES 
a 2004/109/ES (Úř. věst. L 340, 22.12.2007, s. 66). 

(3) Rozhodnutí Komise 2008/961/ES ze dne 12. prosince 2008 o používání vnitrostátních účetních standardů některých třetích zemí 
a mezinárodních standardů pro účetní výkaznictví emitenty cenných papírů ve třetích zemích při sestavování jejich konsolidovaných 
účetních závěrek (Úř. věst. L 340, 19.12.2008, s. 112). 



(6)  Přechodné období je tedy vhodné prodloužit do 31. března 2016, tak aby emitenti ze třetích zemí mohli v Unii 
sestavovat své roční a pololetní účetní závěrky podle indických zásad GAAP. Toto dodatečné období by mělo být 
dostatečné na to, aby indické orgány byly s to proces sbližování indických zásad GAAP se standardy IFRS završit. 

(7)  Vzhledem k tomu, že přechodné období, na něž rozhodnutí 2008/961/ES stanovilo rovnocennost indických 
zásad GAAP, skončilo dne 31. prosince 2014, mělo by se toto rozhodnutí v zájmu právní jistoty použít 
od 1. ledna 2015. 

(8)  Rozhodnutí 2008/961/ES by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(9)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Evropského výboru pro cenné papíry, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Ve třetím pododstavci článku 1 rozhodnutí 2008/961/ES se slova „1. lednem 2015“ nahrazují slovy „1. dubnem 2016“. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

Toto rozhodnutí se použije ode dne 1. ledna 2015. 

V Bruselu dne 23. září 2015. 

Za Komisi 
Jonathan HILL 

člen Komise  
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ROZHODNUTÍ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY (EU) 2015/1613 

ze dne 10. září 2015, 

kterým se mění rozhodnutí (EU) 2015/5 o provádění programu nákupu cenných papírů krytých 
aktivy (ECB/2015/31) 

RADA GUVERNÉRŮ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 127 odst. 2 první odrážku této smlouvy, 

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, a zejména na druhý pododstavec 
článku 12.1 ve spojení s čl. 3.1 první odrážkou a článkem 18.1 tohoto statutu, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 4. září 2014 Rada guvernérů rozhodla, že by měl být zahájen nový program nákupu cenných papírů 
krytých aktivy (asset-backed securities purchase programme – ABSPP). Dne 2. října 2014 Rada guvernérů oznámila 
podrobnosti programu ABSPP a rozhodla, že kritéria způsobilosti zaručených mezaninových tranší cenných 
papírů krytých aktivy budou oznámena později. 

(2)  Dne 18. března 2015 Rada guvernérů rozhodla, že mezaninové tranše cenných papírů krytých aktivy bude 
možné v rámci ABSPP nakupovat, pokud budou zajištěny vhodnou zárukou, která splňuje kritéria rámce zajištění 
Eurosystému. Rozhodnutí ECB/2014/45 (1), které se týká provádění programu ABSPP, je třeba aktualizovat tak, 
aby zohledňovalo uvedené změny. 

(3)  Rozhodnutí ECB/2014/45 je proto třeba příslušným způsobem změnit, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Změny 

Rozhodnutí ECB/2014/45 se mění takto:  

1) V článku 2 se bod 2 nahrazuje tímto: 

„2)  S výhradou ustanovení bodu 1 a bodu 9 splňují cenné papíry kryté aktivy kritéria způsobilosti pro cenné papíry 
kryté aktivy předkládané jako zajištění při operacích měnové politiky Eurosystému, jak jsou stanovena 
v obecných zásadách (EU) 2015/510 (ECB/2014/60) (*).  

(*) Obecné zásady Evropské centrální banky ze dne 19. prosince 2014 o provádění rámce měnové politiky 
Eurosystému ECB/2014/60 (Úř. věst. L 91, 2.4.2015, s. 3).“;  

2) V článku 2 se doplňuje nový bod 9, který zní: 

„9)  Požadavky vymezené v článku 77 obecných zásad ECB/2014/60 se nevztahují na mezaninové tranše cenných 
papírů krytých aktivy, které jsou způsobilé k nákupu v rámci programu ABSPP, pouze pokud: 

a)  jsou zajištěny zárukou, která: 

i)  splňuje požadavky na záruky za obchodovatelná aktiva vymezené v článcích 114, 115, 117 a 118 části 
čtvrté hlavy IV obecných zásad ECB/2014/60; a 
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(1) Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2015/5 ze dne 19. listopadu 2014 o provádění programu nákupu cenných papírů krytých 
aktivy (ECB/2014/45) (Úř. věst. L 1, 6.1.2015, s. 4). 



ii)  je vydána ručitelem s úvěrovým hodnocením v souladu s čl. 83 písm. c) obecných zásad ECB/2014/60, 
které vypracoval alespoň jeden systém akceptovaných externích ratingových agentur, a to v podobě 
veřejného ratingu, minimálně na úrovni stupně úvěrové kvality 3 harmonizované ratingové stupnice 
Eurosystému; a 

b)  splňují všechna ostatní platná kritéria způsobilosti pro nákup v rámci programu ABSPP. 

Pro účely tohoto rozhodnutí se ‚mezaninovou tranší‘ rozumí tranše emise cenných papírů krytých aktivy, která 
v souladu s pořadím přednosti splácení stanoveným v prospektu, jež se uplatňuje po vynucení splacení, případně 
po urychlení splacení: 

a)  stojí za nepodřízenou tranší či nepodřízenými dílčími tranšemi téže emise cenných papírů krytých aktivy, jak 
je uvedeno v článku 77 obecných zásad ECB/2014/60; a 

b) stojí před nejvíce podřízenou tranší či nejvíce podřízenými dílčími tranšemi, které nesou ztráty na sekuritizo­
vaných expozicích jako první, a tím poskytují ochranu tranším druhé ztráty a případně tranším či dílčím 
tranším s vyšším pořadím.“ 

Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 10. září 2015. 

Prezident ECB 
Mario DRAGHI  
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